TWO CURSE INSCRIPTIONS

The first maledictory inscription from the Athenian Agora was recently published in
this Journal.! Two more are here illustrated and discussed, listed as Nos. II and III
These like their predecessor are inscribed upon sheets of lead. One was open when

Fig. 1. A Maledictory Diptych. Tablet II

found, the other was easily opened in the course of washing. The excellent photographs
which were made soon after discovery are more easily read than the tablets themselves,
and this fact seems to warrant the conclusion that chemical treatment for the rehabilitation
of the lead and the removal of foreign matter tends to dull the sharpness of the letters.
Tablet II is unusual in that it is a diptych (Fig. 1) which was folded between the two

! Hesperia, V, 1936, pp. 43—49.
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columns of writing whereas tablet III was rolled in accordance with prevailing practice.
In both tablets parts of the text have been obliterated and in both there are erasures
which were effected by lines drawn lengthwise through the words.

Tablet II, the diptych, is an unusually substantial plaque.! A nail was driven through
it but this has disappeared. The left column is the better preserved and averaged perhaps
37 letters to a line. In some cases the missing words can be safely restored thanks to
repetition which rendered the curse more effective. Comparison of this tablet with the
one already published shows that the same general formula was used in both, which
facilitates the restoration of certain missing passages.

Tasrer 11

Column 1

1 BegBapoepoefagpogfeg : foga : fogfog : fegfe
pogfBefaiy : xoarateTvpugnagadtdwutoo
piloovoaravyrereyogyLmiaLvaavrygRaTayvéng

o

TeveVTYGTOTTYEVUaTI WYY Svve YT
LoyvrroswuaTopelyTavevgatTaooTaTagpls

oo W

6 BagrogeernelagTnyragdieyTovgorvyastorma]o
7 TOVWASUUOVATOEVTOGTTOVTAVOULKVOLETLPWS

8 endiunooy —=———— NYETEREY

9 ..o % PonbngovavrworigilosTeaTanyerens

0 yogym[mia....... VINPLEQ(E) WUYTY QY

T TREOP o v vvn e 0810 OLCAROLYOY

12 :

R, [zo]vrwrenmiovoa
14 alleo:pogs. .. .. V. ... TETELENE : CLQWICL

15 owee: wavaypvSove[vre]ovvp[tho]orgar[a]yreTene
16 yogyimigromvevpe [vyylwny]yydvva

17 uwmyuwxwtoawyawyslmavet')gamoom

18 [7]agplsfagragaornotegrn] vrapdiavrovgory

19 yagrlovm]hevporar . . . .. TOEYIOGTTOVTC
20  wgarofte]Trgwg a 7e.:faggov
A B 0. RCQOOOTTO . s ra] repvEovermy

2 agaviouw . woge . venvelo[orea]ravyrere
28 xeyogyummmie : te[w]iaxovBretwsolni: tw

% Boly[oo]nh: refamayaposapay : amoPwe
% Qu: 68rvegpyyqowova&vggq)gavm/wv. )

! The inventory number is IL 872. It was found in a well in Section II® at 47/IB on May 8, 1936;
it was associated with objects dating from the second to the fourth century a.p. The measurements are
0.225 X 0.15 m.
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AgungoivtoLn) . POQAUAEVICTAVTATROVOUN
repuyeratovtwgxatpihooroa[v] agrgeTensyop
yirmianeray [v] ysoboromy [ev] perlwmdvraug

Column II

nuoxusToswueTeushTareveareiplefegtaoota
atagrnotenxagdiarorvyestonmagoisvu[wlv[r]a
evvogrravravamegaiviy . 'ougoccps .
AegleEarwlebpelvowdatepuagefatefa

AT OWROEAIEWTOTNINTTOYT O,
rvgLeTrpugragalveovpiloostoatar 1] verene
yooyrmianinarepySovrapushnroswuaryy
dvmuwﬂ,woxwro'mqu .r'nvxagég av
TONTTAQTAVEVQQT ACHQTT,QLOCT VGOV ASTAG
YELQACTOVGTTO0OGOT LY '

... guevnoquTagwTtd 7
X - GTTEQ . THGTOVG

lararoeoum .

Beovrrpove

rQ ae Otoro
Qo . arwng AETEVOEQUT
. T @ erene
=== pthooroa
Tavnrereney[yogyLmwmie] aoaase
oahvonn razve[Yvéy] reewvel

. TLPWEK mag]alvoorpilooroa

ravipereney[yopyLmialehagareyiEoy
wovaywEovmaly Taal

TraNscrIPTION OF TaABLET 1T

Column I

BagBagpogypoefagpoefeg : foge : fog30g : fagfe

poofafain ngavarté Tepwg magadidwul oot

Ouloorodray Ty &re(rev) ogyimmic Tva adtiis xarerpilys
v adrfig 0 mvedua vy Lwiy iy Jovewy

loydv ©0 odue o uéhy 1o veboa 16 d0T@ Tog PAE-

Bag tég dernelag Ty wagdiay Todg dvvyag 1o frag

7oy mwhedyove o dvrog mwavie. Nai wbgre Trpig

bl
=V ETEAEY ————=
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. nal Borlnoov adr@ Gre Diloovodra v Erexe
Logytn[mia . ......v Ty lsgwotmpy od-

g Ap ... ... .0 dvoyotoa nowdy
P [z0]drwy éxmiovoa
AL 0:poog ... .v.... meTelEgs: cpwia
avar s wavapobov mwavre] odv O[iho]oredi[¢] fv Evexs
Fogyuwmie ©o mvebue [ty Lwiy] Ty dve-
py Ty Loydy T0 odua To pély & veea v GOTE
rag QAéBag wég dornelag Thy xagdiay Todg vv-
xag Tov mwhebuova T[o frag] vi dridg mavra.
Koaraté Tepag oo .. T8 .: fao0v
go. .. qooaee e . ... .. [va]rdvEor émi
apaviou . wogw . v 1y Dido[oved]ray v Ere-
xe Dogyirrrrle :’Ia@ Taxovfie lw Eofn0: Iw
Bolyoo16 : tefamayaposapay : amoye
Pw : CETVEPNWEYOVETVQLPOELAI WY,
Aevneotvipinn. qogainey, g Tebre o Gvdua-
T Yiyerar ofitwg wal Diloorodrag g &rexe Iog-
yumie xeve[vydo]bw 0 mebua § Cwi) 4 dbvowg

Column II

7 loydg 0 odua o pédy T veloe al @Aéfec T doTd

-ai qgrnolar ¥ xaedic ol Svvyeg T0 Hrap 6 mwhebulw]y [7]&

&veog mwdvre o mapadvdf. Aicaws . .
Aegbesaiwlsfpelvowdaispagefarefa
TRLRTEWowWEtew!, Oy inmaymwoy
xbpre Trpog magddvooy Didostodray v Frene
Fogyiwmle wai wordyprSov 16 uédy ©6 odua Ty
dbvouey iy loydy 10 nvebua Ty nagdiov
70 Nrag Te veloa Ty dorrolag Todg Yvvyag Tig
yeloag Todg mddag brL «

.. uernoQL mwaewtLd &
x-S 7EQ . TG TOVG
Ao naxd megim '
Bsov Topava

ror aa Oovo
pa . cavwng AETEVQEQUT
T P === rexe
— Dildoorod

vav §)y Frexev [Logyummia] aaooe o
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8 palboy nal weve[Yi&y] vugvvel
1 .. Tvpag « [ae] dhvoor DidooTod
50 zav v Evexey [logyimmia] dAd wavaywor
st gardypvloy iy 7o al
TRANSLATION
Column I

Barbaphorphorbarphorbor Bora Borbor Barbar
phorbabaie, mighty Typhos, I deliver to you

Philostrata whom Gorgippia bare in order that you may chill everything hers,

her spirit, life, power,
strength, body, limbs, sinews, bones, veins,
arteries, heart, nails, liver,
lungs, everything inside her. Yes, Lord Typhos
avenge whom bare
and aid him because Philostrata whom Gorgippia
bare dishonored(?) her priesthood
of Aphrodite(?)

from these(?) drinking
peteiere ardia
aiai, chill everything with Philostrata whom
Gorgippia bare, spirit, life, power,
strength, body, limbs, sinews, bones,
veins, arteries, heart, nails,
lungs, liver, everything inside her.
Mighty Typhos a te basou
ea aaaaaa (paralyse and) chill,
in order that she may disappear, .... Philostrata
whom Gorgippia bare. Iad Iakoubia I0 Erbeth Io
Bolchoséth Tebapagaphoeamach Apopsde
pho Setnephéeoenonesuriphreuknon
leuéerinirike Phoraiken, as these names
are chilled so also of Philostrata whom Gorgippia
bare let be chilled the spirit, life, power

Column II

strength, body, limbs, sinews, veins, bones,
arteries, heart, nails, liver, lungs,

everything within her in order that she may be paralysed.

Aieade
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32 lerthexaidzethreluoddaiemarebaieba
33 ppiatadadeaiededeedepachpach,

32 Lord Typhos, paralyse Philostrata whom Gorgippia
35 bare and chill her limbs, body,

3  power, strength, spirit, heart,

37 liver, sinews, arteries, nails,

38 hands, feet because .

39

40

u evils(?)

42 god Typhon

43

4%

5 bare
46 (I deliver to you) Philostrata
@ whom Gorgippia bare ........... aaaaa, to para-
@ lyse and chill nkennel

#  Typhos (chill and) paralyse Philostrata
50 whom Gorgippia bare, but chill,
51 chill again.

COMMENTARY

Line 1. The long magical title which occupies the entire first line and part of the
second is perhaps composed of variations of the syllable fap in PBdofagog. Barbarous
phrases ¢fuara Bopfagine were employed by the priests of Cybele in their incantations,
and were the more potent because people did not understand them.! If foreign language
sounded like barbar to the Greeks, a magical title designedly unintelligible might logically
be made up of that sound and various modifications of it. That this title is of Egyptian
provenance is a safe inference from its occurrence in Greek magical papyri where it is
applied to Hecate.? It came over to Attica along with other magical titles as is shown
by the tablet already published where however I made the erroneous conjecture that it
was the title of Hecate rather than of Typhon who is later invoked in the same
inscription. A magical papyrus of the third century, and therefore roughly contemporary
with our tablet, gives the earliest name of Typhon at which the entire universe seems
to have trembled. The name had a hundred letters.?> Apparently the Athenian devotees
of the curse were aware of the length of the name of Typhon-Seth and of its compelling

! Graillot, Le Culte de Cybele, p. 308, n. 8; Legge, Forerunners and Rivals of Christianity, 1, p. 92. For
an Ethiopic charm with secret names of deity see Elworthy, The Evil Eye, pp. 392, 397; Cumont, T. et M.,
I, p. 318.

? Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, 1, p. 120, line 1438.

8 Ibid., I, p. 118: 70 0% éxarovrayeduuatov rod Tvpdvos.



388 G. W. ELDERKIN

power although they did not give it one hundred letters. If barbarous phrases made
up of barbar were uttered by the priests of Cybele in the cure of disease the name
‘ABagBaoéy for a woman well versed in the art of healing seems quite appropriate.

Line 2. The name Philostrate is found in Attic inseriptions of the period approximately
of our tablet. Kirchner cites three examples from grave stelae.? The name Gorgippia
is however new but the name Gorgippos is attested for Attica in the second century.”
The practice in the tablets of naming the mother of the accursed rather than the father
reduces the chances of identifying the persons involved.

Lines 4-7. Here and again below where the parts of the body are listed there is
a noticeable decency in the selection of parts. Comparison with other such lists shows
that the juxtaposition of certain parts was perhaps a matter of traditional formula.
With the grouping in line 5 may be compared that in a curse tablet which was found
at Alexandria, the more significant because of the indebtedness of the Athenian curses
to the Egyptian: wjv loxdyv wip ddwopur ... wo vebpa 7o pély.t This enumeration is
followed by a clause of purpose with ive as in line 31 of our inscription. The
Alexandrian tablet is dated to the third century after Christ. With the sequence za
veboe T G0r@ compare mervias ossu in a curse inscription from Latium,5 and with
mvebpoveg xapdioy on a tablet discovered at Megara® compare cor, fulmones, itestinas on
another from Minturnae.” Why the word “nails,” perhaps “finger-nails,” should be
inserted between the words for heart and liver, as in line 6 of our inscription, is
a mystery unless the nails were conceived of as clawing the seats of passion and love.
In general the original juxtaposition of parts of the body in these curses was obviously
suggested by natural groupings. It will be observed that in our insecription the list of
parts cursed begins and ends with the inclusive terms né@v (4) and wdvre (7).

Line 7. The repetition of the name Twvgdg with the particle »ef occurs also in
tablet 1.8

Line 8. In this line which is for the most part beyond repair the author of the
inseription may have called upon Typhon to avenge him. He seems on second thought
to have erased his name and that of his mother.

Lines 10—-11. The word for priesthood is certain but the restoration of the name
Aphrodite depends largely upon the two initial letters of the name which are clear.
Perhaps Philostrata is accused of malfeasance in her office as priestess of Aphrodite.

Line 12. This line has suffered both obliteration and erasure.

1 Abel, Orphica, p. 124 Lithica 455. The name is as old as Homer (IZ 6, 22).
2 P.A.,1I, p. 878.

3 Ibid., I, p. 202; Sundwall, N.P. 4., p. 45.

+ Audollent, Defixionum Tabellae, p. 70, no. 38, lines 22 ff.

5 Ibid., p. 191, no. 1385 A, line 7.

¢ Ibid., p. 717.

7 1bid., p. 249, no. 190, lines 9-10.

8 Hesperia, V, 1936, p. 45.
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Line 14. The letters ouogé may be the remnant of the participle duoo§auér.

Line 20. The author of the curse appeals to Typhon to chill Philostrata and cause
her disappearance. She is to share the fate of her name which is inscribed upon the
tablet. She is to disappear in the cold waters of the well on her way to Typhon. The
sequence of the request here that first the offending lady be chilled and then disappear
offers a possible interpretation of the phrase ¢orovetyl! éni dgavioud in tablet I. The
first word may be a magical combination of the verbs for “shiver,” goloow and dyéw.
The restoration of wa as wagdAvoor is more likely than as mwarabref.

Line 23. The magical names Iao Iakoubia, Io Erbeth Io Bolchoseth all occur in tablet L.
Line 27. The pronoun fg is attracted to the case of its noun.

Line 28. The form of the verb here is not clear. The restoration is made with the
help of tablet I, 16.

Line 29. The previous articles explain the = which the author of the tablet deletes.
The second column of the inscription is for the most part repetition of the first.

Line 36. The juxtaposition of xegdler and #fmeae occurs also in an inscription from
Megara.?

Line 48. The subjunctives here are certainly of purpose and dependent upon a missing
fra as is shown by comparison with lines 2-3.

This tablet is of considerable help in the reconstruction of some obliterated passages
in tablet I. Both begin with an invocation of chthonic deity whose long magical titles
are concatenations of the same syllables. Hence the missing initial part of this title in
tablet I is to be filled in with syllables such as Bagfexp while the missing final syllable
is probably % thus giving both titles the same ending -Basr.® The initial gap in the
second line of tablet I is to be filled with xgazeté Tvgwr of which only the » survives.
This tablet uses the form Tvgpdy whereas tablet II uses Twpdg. The formula of consign-
ment which follows this name is in both cases the same. This coincidence raises the
question whether in the gap in line three of tablet I we should restore xardyvor.

Tasrer III

1 <+ .« &g [e] BovueTor [x] avayoq

2 @ovransrovamole[gavra]oriovre

3 xwvellavavral[ousv]ogdiazovg

4 2AETTOCTOUTOTTOLELXOTAYQUPWAERQT

5 wibeuemrlorTavineuolosgnemegaspoy

6 xeeevvOLETOVTIXOAWAOTOTLOs e e D [TT)]

1 Cf. @orovoryer, Audollent, op. cit., p. 509.
¢ Ibid., p. 77, no. 42, col. B 1. 3.
3 COf. paBoeen in a similar title in the Paris papyrus, Preisendanz, P.G.M., I, p. 114, line 1260.
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s[or]eropaywnararibepsrefeaignebeotguaroybo
1175

v[t]otgneeouetdtarovwrnarartbeperovguley [av]
TagamworovorketotovliToavpodovrovxalot uevov[s]
relevovrhearrawerarnravorowuararo!3

[w]veuadloTovievrovrevovaarvrafoy

..... = TpovyovrEpyaleveaywpaTaly . Toy
. QGTQELGAEVAAGU COTLY Y ITLITEQUIETIAAT L
T10gpenerovgovraidovagryueysineagy 0]

v svovgrazrati Beuedexsodovgvmode§arde

[ax]oveTasvpego  uevaska THRQTAYOCP
wwdeomowa EAGTNOVY OVLAEROTI AL
[¢]ayfoviaenaznre todiy LEXQTYTQLUO
0PEEXQTYUOY 0 Q0 O ER0QOLOT
(:Ff;‘r; [o]rrovgule Yoavragnroy
[x]Aeypavrevras v @  sooueve
anTeauTOV{G) OVY sLdo {1y Tagrarayon
[pwe]naTy . . Brovoy oo ade
ochdaorgsita v G....en oy
TIRTNG LG w a7 evTo  vgnevToy
eppa wvounavogigeysele avrolg
ETE QYOQ%EOVQ xoyY 7 ov
Tovg

... . 0eBovuedeTovrataypapovra
reTovarro  Aeoav Ta

TRANSCRIPTION

co.. 8¢ 0[€]Bov ué oy [«]arayed-

povia #& Tov dmoré[oarre] STi ovx E-

xwy GALG dvaveel[duev]og dud Todg

whémrag totro mwowsi. Kerayodpw »é nova-

wilsue IThovrwre #& Moligeg »é ITepaeqpory

& "Egenntor »& movel naxd, novarifepe «& ‘Exd[tn]

§[om)etopdyw, ravarifieus #é Ozalg xe Osolg waraybo-
saly
v[{]owg #& ‘Eouel Otoandve, wavaribeue todg xA{y[av]-

Tag Ao Tob olxetdiov Mroavgpddov Tov xahovuévov[g].
xedevov whépavre & ‘Exdry v@v oreduare volB-

[w]ve pordwzov Aevzoy xevov w8y dfBov

= TooVY Ouvegyd Aeved ywuave My .Tov
ag Toslg Aevdg paotiypy mimsgy. “Ev zota-
vibepe & Todg ovverddrag vjj xAéer xé dov[o-
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15 wulévovg. Karagibeps 08 x& Shovg. ‘Ymddebar 02
16 [&x]ove v& dvpegdueve, ‘Endry. Karayode-

17 w & ddomowa ‘Exdry odgavie ‘Exdry na-

18 [v]aybovie “Exdry vorodite ‘Exdwy touo-

v oge ‘Exdrn povompbowms xegdio[dei]Te

20 Jfjgov vodg ®AéYavrag ¥ voy

2t [x]AéParraly) vo vpeodusve

22 anre avrod[g] ovveldd(t)Tag ravayed-

2 [pow ‘Elndry...pBwvoy. ... 0cake

24 @A avastTavig . . . . exvew

2 TixTngls 3 aedrodg ) adrov

26 enpadwyarnarogigevieioe adrolg

27 ETEQYOOREOVO %OYT QU=

28 Tovg.

29 ... oéfov ue d¢ Tov navaypdporra

30 " & Tov dmoléoavra
TRANSLATION

....es, have régard for me the inscriber

and the loser because not willingly

but compelled by thieves

he does this. I inscribe and consign

to Pluto and Fates and Persephone

and to Furies and every evil one, I consign also to Hecate
eater of animals, I consign to underworld goddesses (the two goddesses) and gods
and to Hermes messenger, I consign the thieves who take their
name from the little house of a certain slum quarter.

Bid the thief, O Hecate, restore(?) three coverlets,

a fleecy white new cloak and even a corn measure(?)

three white poplars, a mastich-tree, a pepper-tree. Further
I consign also those who have knowledge of the theft and
deny that they know about it. And I consign all (of them). And receive,
hear this message, Hecate. I inscribe
oh mistress Hecate Urania, Hecate Katachthonia,
Hecate of the cross-roads, Hecate trimorphous,
Hecate of one person only, feaster upon hearts,
bind the thieves or
the thief who stole the things mentioned.
Bind(?) those who have knowledge of the theft.
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23 I inscribe, Hecate .

2B e either them or him

26 to them
27

28 them

29 Have regard for me the inscriber

and the loser.

COMMENTARY

In this curse inscription (Fig. 2) the writer consigns to the underworld powers the
thief or thieves who made off with some of his property. He is reluctant to address
these powers but finds himself constrained to do so, thus placing at the door of the
thieves any annoyance which the appeal may cause Hecate and her associates. He has
no well defined suspicion as to the identity of the offenders for he mentions thief or
thieves but he goes so far as to say that they get their name from a little house in a
certain quarter of the town. Not only are the actual perpetrators of the deed delivered
to the chthonic gods but those as well who, knowing something about the theft, deny
that they have such knowledge.

This curse like numbers I and II is carefully written with only an occasional slip,
and in one place there is an erasure. The use of ¢ for et and the omission of the iota
of the dative may be mentioned. The tablet is very fragile along the edge. The upper
part of the pronoun ué survives on a small fragment from the first line.*

Line 1. At the beginning the author invokes a deity whose name or more likely
whose magical title ends in g. This is probably Hecate since she is subsequently invoked
under various titles. The verb xeveypodgw occurs in another Attic curse.?

Lines 5—7. Of the deities here mentioned Hermes, Pluto, Persephone and Hecate
are invoked in a curse inscription which was discovered in Alexandria.® Moira and
Erinys are associated in the great magical papyrus at Paris.t The epitheton EZomevo-
pdye seems to be the only possible restoration. Later (line 19) Hecate is invoked
as the “feaster upon hearts.” Towards the end of line 7 the author has inscribed
sty under 6eofy apparently having in mind as an afterthought Demeter and Perse-
phone, the latter of whom has already been mentioned in line 5. The & is placed
partly between the first two letters of 6eoig to make its 6 serve double duty. The

1 The inventory number of the tablet is 1L 498. It was found in a well in Section II6 at 6/,NE on
February 26, 1936; it was lying in a deposit dating from the first century a.p. It measures 0.23 X 0.177 m.

2 Wiinsch, Defixionum Tabellae Atticae, no. 160.

3 Audollent, op. cit., p. 69, no. 38.

4 Preisendanz, P.M.G., 1, p. 164, line 2862.
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curser consigns the offenders as entities and does not specify their various organs or
faculties as is usual.

Line 9. Awoavpddov is quite clear and must be a compound of Awwdg and &ugodor.

Line 10. w»a&v presents a difficulty. It cannot mean “spin” and may be the final
syllable of an infinitive part of which has been omitted.

Line 11. xevdy for nauvdr. The reading «¥v xdfor is not satisfactory and the erasure
following it increases the difficulty.

Line 12. What is the meaning of ovvegyd Aevwe ydupere? Can it refer to earth of
light color which was to be used in setting out the trees which are mentioned in the
succeeding line?

Line 16. Starting with this line the author has sketched crudely the figure of a bat
with outspread wings which reaches downward to line 29. The inscription continues
across the figure but for the most part the letters are placed in the interstices of the
wings and the body. The head of the bat is flanked by repetitions of the name Hecate
each with an epitheton which is known from other sources. This juxtaposition shows
that the bat is here closely associated with Hecate. Its name w»vxzepic “the bird
of night” (»0§) suggests that it is appropriate in the darkness of Hecate's abode.
There is probably special purpose in its presence on the tablet which consigns trans-
gressors to Hecate. The thieves are to go down the dark ways to Hades as did
the slaughtered suitors of Odysseus who fluttered like bats behind Hermes.! In the
great magical papyrus at Paris Nyx is given with Moira as a name of Hecate.
The appearance of “illustrations” in the curse tablets was inspired by the similarly
crude drawings in the approximately contemporary magical papyri of Egypt.? This
obligation is confirmed by the appearance in the papyri of the lesser linear designs of

the tablet, | | I and 3

Lines 18—19. The author seems to feel that in invoking the trimorphous Hecate he
must mention the oneness of her person. Hence 7pipoeps is immediately followed by
povomgdowme. The concluding appellative of the series xegdiore is an instance of haplo-
graphy. The complete epitheton xaodiodaize occurs in the great papyrus at Paris* which,
to judge from its several coincidences with the tablets from the Agora, seems to have
served as a reference book for the Athenian who wished to curse an offender. The
title “ feaster upon hearts ” which was applied to the underworld goddess may have
been suggested by the importance of the heart in the scenes of judgment which appear
in the Egyptian papyri.

t Odyssey, XXIV, 6. Cf. Pauly-Wissowa, R. E. s. v. Fledermaus.
2 Cf. Preisendanz, P.M. G, 11, pls. I, IIL.

3 Ibid., pl. I, fig. 5.

4 Ibid., 1, p. 164, line 2868.
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Line 24. arveeize may be Anahita or Artemis.!

Lines 29-30. The author ends as he began with an appeal to Hecate that she be
considerate of him. It is but another version of the magical: “Aali por xedéover zai
sduevéwg éodrovoor.?

L Tbid., lines 2815 ff.: vodvexd oe xAijlovos “Exdrnw, molvavvue, Mivyy, déoe uiv téuvovoey &re "dgreuw
toyfatpoy xTh.
? Ibid., lines 2728—29, reading & for éls in the last word so as to improve the hexameter.

G. W. ELDERKIN
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